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ПЕРЕДМОВА

1
М а т і а. 

Згсгерапзка. 
Вегсеппу гаЬуІек.

Ьих>ш, „Огіеппік 
роїзкі" 

від 17 травня 
1936 року.

2 
Ім'я Ьидшів 
у табулатурі 

написано досить 
нерозбірливо, тому 
М. Щепанська роз­

шифрувала його як 
Апдгеіз. Див.: 

М а т і а 
Згсгерапзка. 

Хіегпапа Кракдшзка 
іаЬиІаіита Іиіпіогса 

г сітидіе) роїоигу 
XVI зі.— Кзі?да 

Ратіцікоша ки сгсі 
Рто). й-та Адоі/а 

СкуЬіпікіедо. Кта- 
кбш, 1950, с. 198 - 

217.

У бібліотеці Львівського державного універси­
тету ім. Івана Франка під номером 1400/1 збе­
рігається унікальна музична пам’ятка епохи 
Відродження — рукопис лютневої табулатури 
другої половини XVI століття. Як пише поль­
ський музикознавець Марія Щепанська1, цю та- 
булатуру Львівський університет придбав у 
антикварному магазині Краузе у Відні десь 
1936 року. її походження точно не відоме. До­
слідники схильні пов’язувати його з тодішньою 
Галичиною, зокрема з Краковом, адже це місто 
вказане в рукопису разом із прізвищем одного 
з найперших власників табулатури.

Судячи з численних написів, якими рясніють 
титульні листи табулатури, її власники протягом 
досить довгого часу мінялися. Припускають, 
що почав її писати якийсь Ганс Керншток (Напз 
КегпзПіок), про що свідчить один з перших напи­
сів по-латині. Далі згадується Людвіг Шварц 
(ідкЬуі# 2 8сй\уагІ2) з Кракова, і поруч з його 
ім’ям вказано дату — 1555. Можливо, це рік 
придбання ним табулатури. Для дослідників ця 
дата є основним орієнтиром у визначенні часу 
появи табулатури.

З інших власників табулатури згадуються ві­
дома краківська родина Черні (Сгегпу), Іоанн 
Траткот («Іоаппез ТгаікоП) теж з датою — 1592. 
Останнім її власником, очевидно, був у той час 
Микола Стржесковський (Місоїаив Зітгезкот/вку)

Вважають, що протягом майже півстоліття 
ця табулатура заповнювалася творами тієї епо­
хи. Кожен з її власників вписував до неї нову 
музику відповідно до своїх уподобань і смаків. 
Про це свідчать як різний почерк, характер і 

спосіб нотації та добір творів, так і їхня стилі­
стика. Наприклад, «Уогтіа сйе іи сапіевві ипа 
сапгопе» (№ 2) за музичним стилем можна від­
нести до XV століття, а фантазії № 41 і № 50 
навряд чи могли з’явитися раніше XVII.

Табулатура складається з 124 паперових арку­
шів розміром 16 елі X 20,5 см. На перших сто­
рінках вміщено поетичні тексти старополь- 
ською мовою, що не мають нічого спільного з 
музичною частиною табулатури. їх досліджу­
вав Юліан Кржижанівський 3, який вважав, що 
це можуть бути переклади італійської любовної 
лірики невідомого автора чи кількох авторів. 
Потім йде список тринадцяти польських тан­
ців — тільки їх назв, а самих танців, на жаль, 
немає. Можливо, хтось вилучив їх з табулату­
ри, бо лишилися рештки вийнятих карток.

До основної частини табулатури, що є для 
нас найцікавішою, входять близько шістдесяти 
творів для лютні. Літературні тексти написано 
на папері з водяним знаком типу лілії з хрестом, 
а музичні п’єси — на сторінках без водяних зна­
ків, але з надрукованим шестилінійним нотним 
станом.

Дослідженням цієї табулатури займалася Ма­
рія Щепанська, однак її розшифровка лишилась 
для нас невідомою. У 1962—1963 роках нами 
здійснено розшифровку Львівської табулатури4. 
Вражає високий мистецький рівень вміщених 
до неї творів. Це зразки прекрасної, високопро- 
фесійної музики тих часів. Щоб донести до 
сучасного слухача цю давню музику, довелось 
зробити обробку багатьох творів з табулатури 
для різних інструментів та ансамблів. Три фан­

3
1 у І і а п 
Ктгугапошзкі. 
Гїіегпапі „Іапсе" 
г роіоиту и>. XVI.— 
Ратіеіпік
Шетаскі, XXXV. 
Ьихпи, 1938, 
с. 28 — 38.

4
У розшифровці табу­
латури брала участь 
Л. Корній — тодішня 
студентка, нині 
викладач Київської 
консерваторії.



тазії у транскрипції для струнного оркестру 
друкуються у цьому виданні.

Кілька загальних відомостей про лютню, лют­
неві табулатури та спосіб їх розшифрування. 
Лютня — інструмент східного (можливо, араб­
ського) походження. У XVI—-XVII ст. вона на­
була величезної популярності в країнах Європи, 
особливо в Італії, Іспанії, Франції, Німеччині. 
У музичному житті тих часів лютня відігравала 
ту ж саму роль, що й фортепіано пізніше і зараз. 
Вона використовувалась не тільки як сольний 
інструмент, а й для супроводу співу, та гри в 
різних ансамблях. Це був основний інструмент 
для домашнього музикування, проте він звучав 
і в концертах, а також у церквах під час бого­
служінь.

За своєю конструкцією та способом звукови- 
добування лютня дуже близька до гітари, але 
звучання лютні густіше, насиченіше, бо всі її 
струни (крім верхньої) — подвійні, а резонатор­
ний корпус має опуклу, гарбузоподібну форму.

Кількість струн на лютні з часом змінювалась. 
Гадають, що спочатку їх було чотири, потім — 
п’ять, а в XVI ст. нормою для лютні стало шість 
струн. Вони настроювалися, починаючи з 
нижньої струни, по таких інтервалах: кварта, 
кварта, велика терція, кварта, кварта. Щодо 
точної висоти струн існують дві думки: одні га­
дають, що лютня мала стрій А-й-^-й-е^а1, інші 
вважають основним строєм С-с-І-а-сР-^1. У наших 
розшифровках ми, як і більшість дослідників 
лютневої музики, дотримувалися другої думки. 
Крім шести основних струн, в лютнях XVI— 
XVII ст. вживались так звані бурдонні струни — 

нижні додаткові, кількість яких могла доходити 
до шести. Вони відрізнялися від основних тим, 
що були натягнені осторонь грифа і видавали 
тільки один звук, який можна було довільно 
змінювати настройкою-

Твори для лютні записувалися за допомогою 
спеціальної буквеної або цифрової системи, яка 
дістала назву «табулатура». До нас дійшли табу­
латури трьох основних видів: італійська, фран­
цузька та німецька. Для всіх них спільним є 
принцип запису музики, заснований на тому, 
що вздовж грифа протягнуто шість струн, а по­
перек нього розміщено дев’ять або більше ладів. 
Місця перетину струн і ладів позначено в табу­
лятурі літерою чи цифрою, і виконавець дістає 
інформацію, який лад якої струни він повинен 
у даний момент натиснути пальцем (наприклад, 
п’ятий лад другої струни або третій лад першої 
і т. д.). Самі ж системи — італійська, французь­
ка, німецька — відрізняються одна від одної ли­
ше способом Позначення місць перетину струн 
та ладів.

У табулатурі кожну струну позначено гори­
зонтальною лінією. В більшості італійських та­
булятур няйнижча лінія ознячає найвищу стру­
ну. На перший погляд, це здається дивним, од­
нак це відповідає тому положенню струн, яке 
бачить виконавець, що схилився над грифом 
лютні. І справді, тоді найнижча за звучанням 
струна є найвищою за положенням. Однак у 
французьких табулатурах, навпаки, найвищій 
лінії відповідає найвища за звучанням струна.

На лініях пишуться знаки, що вказують, на 
якому ладі треба натиснути струну. Кожен лад



1
і І І і А р е І .

Діє Моіаііоп 
Лет РоІурНопеп 

Мизік. Ьеіргід, УЕВ 
Втеіікорі & Натіеі 
Мизікуегіад, 1970, 

с. 60 — 87.

підвищує звучання струни на півтону. В іта­
лійських табулатурах пуста струна позначаєть­
ся 0, а лади — цифрами 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9. 
У' французьких табулатурах пуста струна по­
значається літерою а, а лади —такими літерами 
алфавіту :Ь, с, й, е,/, к, і, к, І. Найскладні­
ше позначаються лади в німецьких табулату­
рах — комбінацією цифр і літер. Оскільки ні­
мецька система нотації поширена найменше, 
ми не будемо тут наводити її складну систему. 
Тим, хто схоче детальніше ознайомитися зі 
способами нотації табулатур, радимо вивчити 
книжку В. Апеля «Нотація поліфонічної му­
зики» \

Ритмічні позначення в табулатурах вистав­
лено над системою лінійок. Найбільш поширені 
такі позначення: нота, що триває цілий такт,— 
риска; її половина — ; чверть — ; вось­
ма — & ; шістнадцята — & . Тривалості 
можуть поєднуватися в блоки/ як, наприклад, гт чи та іт. д., що в принципі відповідає 
сучасним нотним канонам. У тридольних тактах 
тривалість цілого такту позначається так само 
рискою, знак відповідає його третині, а далі 
ця .третина поділяється дводольно — відповід­
но Ь , Л .

У XVII та XVIII ст. твори для лютні запи­
сувались, як правило, французькою нотацією, 
яка виявилася найбільш зручною і життєздат­
ною. Саме цією системою записано й більшість 
творів Львівської табулятури (тільки два — 
італійською).

Львівська табулатура являє собою збірник 
п’єс, створених у різних країнах та в різні ча­

си. Майже всі твори анонімні, вказано тільки 
два композитори: Валентин Бакфарк — відомий 
угорський музикант і лютніст-віртуоз, представ­
лений однією п’єсою, та Джоанне Пакальоне — 
маловідомий італійський композитор, репре­
зентований двома творами. Як стверджує 
М. Щепанська, в польських органних табулату­
рах (зокрема, в Краківській з «Кляштору свя­
того Духа» та «Яна з Любліна») зустрічаються 
ті ж самі твори, що й у Львівській табулатурі. 
М. Щепанська зіндентифікувала твори Я. Арка- 
дельта, Я. Берхема, К. Жаннекена та Ф. Верде- 
ло. Авторові цих рядків вдалося встановити ім’я 
композитора, що написав «ЇІп &аі Ьег^ег»,— 
це Андреа Габріелі2.

На жаль, більшість творів Львівської табула- 
тури поки що лишаються анонімними. Серед 
них — обробки мадригалів та пісень, велика 
кількість італійських танців (сальтарело, падуа- 
на, ласамецо, тріпле), які часто поєднуються в 
сюїти з варіаційним принципом розробки. 
Табулатура містить також обробки культової 
музики і польських пісень3, фантазії і твори 
без назв. їх висока мистецька цінність спричини­
ла бажання зробити розшифровку табулатури, 
що дає найдостовірніший матеріал для сучасної 
обробки та відтворення дуже цікавої, але мало­
відомої музики XVI—XVII ст.

Особливу увагу привертають три фантазії під 
умовними номерами 40, 41 та 50, що мають ба­
гато спільних стилістичних рис (зокрема, фан­
тазії № 41 та № 50). Тільки в цих п’єсах по­
слідовно застосований поліфонічно-імітаційний 
принцип розвитку. Хоча ці фантазії і не йдуть 

2
У книжці
V/. 3. V. Мґазіеіеиізкі 
„СезсНісНіе 
(іег Іпзігитепіаі- 
тизік іт XVI 
З актЬ.ип<1егІ“ 
(Вегііп, Уетіад 
иоп .1. Сиііепіад 
(О. СоШп), 1878, 
с. 66 — 72) цей твір 
має назву — 
„Сапгоп Ггапсезе 
беіа ипд.даі Ьет- 
дет 6і Стедиіііоп"
З
М. Щепанська 
вважає, що ними є 
твори 
з польськими 
назвами, але 
припускає, що це 
можуть бути 
назви італійських, 
французьких чи 
німецьких творів 
у польському 
перекладі.



підряд, вони записані однаковим почерком, 
який більше не зустрічається в табулатурі (крім 
п’єси під номером 51, що обривається після кіль­
кох тактів).

Фантазії написано або для семиструнної лютні 
з сьомою нижньою струною Б, або для шести- 
струнної лютні з п’ятьма бурдонними струнами 
Б, Ез, Е, Е, Гіз. За музичним стилем їх можна 
віднести вже до XVII ст., оскільки вони дещо 
наближаються до творів Свелінка та Фреско- 
бальді. Можливо, ці п’єси належать одному ав­
торові. їх відзначає складність і вишуканість 
музичної мови, яка ще не досягла ясності по­
ліфонічної мови Баха, однак дивує слух не­
сподіваними зворотами добахівської поліфонії. 
Можна сміливо сказати, що вони написані ви­
датним майстром (чи майстрами) тієї епохи.

При типових для того часу побудовах теми 
(висхідному хроматичному ході у фантазії 
№ 41, повторенні однієї ноти у фантазії № 40, 
низхідному хроматичному ході у фантазії № 50) 
тут виявляється величезна майстерність поліфо­
нічного письма. Автор досягає чудової завер­

шеності і, разом з тим, оригінальності форми, 
глибокого втілення задуму, фундаментального 
розвитку музичної думки.

Саме у вказаному порядку фантазії об’єднано 
у нашому виданні, і це створює певну логічну 
послідовність циклу. Транскрипцію зроблено 
для струнного оркестру, що дозволяє з достат­
ньою експресією передати тонкі поліфонічні 
нюанси цієї музики. Основною метою при цьому 
була максимальна близькість до оригінального 
тексту. Складність обробки полягала в тому, що 
лютнева нотація не дає точних вказівок щодо 
тривалості тієї чи іншої ноти і поліфонічна фак­
тура часом в ній значною мірою губиться. Необ­
хідно було виявити приховані поліфонічні лінії. 
Як це зроблено — наочно видно при порівнянні 
точної розшифровки з їх транскрипціями для 
струнного оркестру.

Друкуючи на сторінках цього видання чудові 
зразки старовинної музики, що дійшла до нас 
з глибини віків, сподіваємося, що вона зазву- 
чить у концертних залах і полонитиме слухачів 
своєю неповторною і вічною красою.

Мирослав Скорик



РЕЗЮМЕ В библиотеке Львовского государственного 
университета им. Йвана Франко под номером 
1400/1 хранится уникальньїй музьїкальньїй па- 
мятник зпохи Возрождения — рукопись лютне- 
вой табулатурьі второй половини XVI века. Ее 
происхождение вероятнее всего связано с то- 
гдашней Галичиной, в частности с Краковом, 
ибо зтот город указан в табулатуре рядом с фа- 
милией одного из первьіх владельцев рукописи. 
Предполагают, что на протяжении почти полу- 
века Львовская табулатура заполнялась про- 
изведениями того времени; Каждьій владелец 
вписьівал в нее новую музику соответственно 
своєму вкусу.

Исследованием табулатурьі занималась поль- 
ский музиковед Мария Щепанская, но ее рас- 
шифровка рукописи нам неизвестна.

В 1962 —1963 гг. автор отих строк осуществил 
расшифровку Львовской табулатурн. Поражает 
високий професіональний уррвень вошедших 
в нее сочинений. З то образци прекрасной, внсо- 
кохудожественной музики той зпохи. Чтобьі до­
нести ее до современного слушателя, пришлось 
сделать множество обработок для различннх 
инструментов и ансамблей. Три фантазии в тран- 
скрипции для струнного оркестра включенн в 
данное издание.

Большинство произведений Львовской табу­
латурн пока еще остаются анонимннми. Среди 
них — обработки мадригалов, песен, культовой 
музики, большое количество итальянских тан- 
цев, часто обт>единенннх в сюитн с вариацион- 
ньім принципом разработки, фантазии и пьесн 

без названий. Их високая художественная цен- 
ность породила желание сделать расшифровку 
табулатурн, дающей достовернейший материал 
для современной обработки и воспроизведения 
очень интересной, но малоизвестной музики 
XVI—XVII ст.

Особое внимание привлекли три фантазии под 
условннми номерами 40, 41 и 50, имеющие мно- 
го общих стилистических черт (в частности, фан­
тазии № 41 и № 50). Только в зтих пьесах по- 
следовательно применен полифонически-имита- 
ционннй принцип развития. По музикальному 
стилю фантазии можно отнести уже к XVII ст., 
поскольку они приближаются к произведениям 
Свелинка и Фрескобальди. Возможно, зти пьесн 
принадлежат одному автору. Их отличает слож- 
ность и изнсканность музикального язика, еще 
не достигшего ясности полифонического язика 
Баха, однако удивляющего слух неожиданннми 
оборотами добаховской полифонии. Можно сме- 
ло сказать, что они написанн вндающимся ма- 
стером (или мастерами).

При типичннх для того времени построениях 
теми (восходящем хроматическом ходе в фан­
тазии № 41, повторений одной ноти в фан­
тазии № 40, нисходящем хроматическом ходе 
в фантазии № 50) здесь проявляется огромное 
мастерство полифонического письма. Автор до- 
стигает удивительной завершенности и, вместе 
с тем, оригинальности форми, глубокого во- 
площения замисла, фундаментального развития 
музнкальной мисли.

Именно в указанном порядке фантазии обт>е- 



диненьї в нашем издании. Зто создает определен- 
ную логическую последовательность цикла. 
Транскрипции сделаньї для струнного оркестра, 
что позволяет с достаточной зкспрессией пере­
дать тонкие полифонические нюансьі музьїки. 
Основной целью при зтом бьіла максимальная 
близость к оригинальному тексту. Сложность 
обработки состояла в том, что лютневая нотация 
не дает точних указаний относительно длитель- 
ности той или иной нотьі и полифоническая фак­

тура в ней временами в значительной мере те- 
ряется. Необходимо бьіло виявить скрьітьіе по­
лифонические линии. Как зто сделано — нагляд­
но видно при сравнении точних расшифровок 
и их транскрипций для струнного оркестра.

Печатая на страницах данного издания пре- 
краснме образци старинной музьїки, дошедшей 
до нас из глубиньї веков, надеемся, что она бу- 
дет звучать в концертних залах, пленяя слуша- 
телей своей неповторимой и вечной красотой.

Мирослав Скорик



8ИММАЕУ Ппсіег N0 1400/1 Ьуіу Зіаіе Іуап Егапко ЬіЬга- 
гу сопіаіпз іке ипіцие геїіс о£ Кепаіззапсе — 
Іиіе іаЬІаіиге тапизсгірі £гот іке зесопк ка1£ о£ 
іке 16ік сепіигу. Іп аіі ІікеїікооО ііз яепезіз 
соиісі Ье Ііпкесі \уііЬ Оаіісіа о£ ііюзе іітез, зре- 
сі£іса!1у -ууікії Сгасолу, ікіз сііу Ьеіп£ тепііопесі 
іп ІаЬІаіиге аіоп^зісіе іке £аті1у пате о£ опе о£ 
іке £ігзі коїсіегз о£ іке тапизсгірі. Ткеу ікіпк 
ікаі £ог тоге ікап каі£ а сепіигу сопіетрогагу 
у/огкз хуєгє Ьеіп& риі с!о\уп іпіо Ьуіу іаЬІаіиге. 
Еаск коїсіег уугоіе <1о\уп іке пєуу ріесе ке рге£еггес1 
Ьезі.

Магіа Засхерапзка у/аз іке опіу тизісоїо^ізі 
іо зіисіу іке ІаЬІаіиге Ьиі зо £аг у/є кпо\у поікіп^ 
о£ кег геасііп^ о£ іке тапизсгірі.

Іп 1962-63 іке аиіког ипсіегіоок іке бесірке- 
гіп§ о£ Ьуіу іаЬІаіиге. Тке тазіегзкір о£ ікезе 
хуогкз Ье££агз аіі безсгірііоп. Ткозе аге іке зат- 
ріез о£ іке ехігаогбіпагу апб агі£и1 тизіс о£ ікаі 
ероск. То іпіегргеіе іі £ог іке сопіетрогагу 
аисііепсе а §оо<і тапу ігапзсгірііопз £ог 
уагіоиз іпзігитепіз апк епзетЬІез у/еге іо Ье 
рег£огте<1. Ткіз екіііоп сопіаіпз ікгее £апіа- 
зіаз зсогесі £ог іке зігіп^ огскезіга.

Тке та)огііу о£ Ьуіу іаЬІаіиге тизіс із зіііі 
ипаіігіЬиіесІ. Іі іпсіидез іке аггап^етепіз о£ 
тасігі^аіз, зоп^з, скигск тизіс, питегоиз Ііаііап 
сіапсез, о£іеп зеі оиі аз зиііез у/іік уагіаііопаї 
сіеуеіортепі, Іапіазіаз апсі ипзресі£іек ріесез. 
Тке £геаі агіізііс уаіие о£ іке ІаЬІаіиге тасіе іі 
песеззагу ікаі ікезе \уогкз Ье сіесіркегесі ап<і рго- 
уісіе Іке аиікогііаііуе таіегіаі £ог Ьоік тосіегп 

ігапзсгірііоп апсі іпіегргеіаііоп о£ ікіз гаікег іп- 
іегезііп£ апсі оЬзсиге тизіс £гот 16 —17 ік с.

Науіпд Ьееп питЬегесі 40, 41 апсі 50 £ог іке 
ііте Ьеіп£ іке ікгее £апіазіаз кауе тапу зіуіізііс 
ігаііз іп соттоп (езр. £апіазіаз поз. 41 апсі 50) 
апсі гіуєі зресіаі аііепііоп. Ткозе хуєгє іке опіу 
ріесез іо £оііо\у іке ргіпсіріе о£ роіуркопіс апсі 
ітііаііопаі сіеуеіортепі. Виє іо ресиііагіііез о£ 
зіуіе £апіазіаз тау Ье аіігіЬиіесі іо 17ік с., 
Ьесаизе ікеу аге аііке іке хуогкз о£ 8\уееііпск апсі 
ГгезсоЬаісіі. Іі із роззіЬІе ікаі ікеу \уєгє \угііієп 
Ьу іке зате аиіког. Ткеу аге скагасіегігесі Ьу 
сотрехііу апсі ге£іпетепі о£ тизісаі иііегапсе 
гукіск кауеп’і уеі геаскесі іке сіагііу о£ Васк’з 
роїуркопу Ьиі із сараЬІе о£ зргіп£іп£ а зигргізе 
\уіік іке сієуісєз о£ рге-Васк роїуркопу. Опе сап 
зау £ог зиге ікаі ікеу у/еге ргосіисесі Ьу а таіог 
тазіег ( ог тазіегз).

Тке ікете Ьеіп£ сотрозесі іп іке зрігіі о£ іке 
а§’е (ирхуагсі скготаііс зіер іп Еапіазіа N0 41, 
гереііііоп о£ а поіе іп Еапіазіа N0 40 апсі с!о\уп- 
у/агсі скготаііс зіер іп Еапіазіа N0 50) \ує ігасе 
кеге іке тазіегзігокез о£ роіуркопіс иііегапсе. 
Тке аиіког зиссеесіз іп такіп£ іке £огт Ьоік рег- 
£есі апсі огі^іпаї, іп риШп£ кіз тезза^е іпіо 
сопзізіепі зкаре, апсі іп ргоуісііп^ зоїісі егоипсіз 
£ог іке сіеуеіортепі о£ тизісаі ісіеа.

Тке тепііопесі зедиепсе о£ £апіазіаз із таіп- 
іаіпесі іп оиг есііііоп. Іі ргоуібез а зогі о£ 1о£І- 
саі. огсіег £ог іке єусіе. 8ігіп£ огскезіга ігапз- 
сгірііопз гергосіисе іке пиапсез о£ тизіс \уіік 
пеесіесі ехргеззіуепезз, £о11о\уіп£ іке зоигсе ти- 



зісаі іехі аз тиск аз розвіЬІе. Ьиіе поіаііоп <1оез 
поі зресііу ІЬе сіигаііоп о£ а поіе апсі зотеіітез 
роїурЬопіс іехіиге Іозез а іоі Ьу іі, апсі ікаі •маз 
а таНег о£ зоте сііШсиііу £ог іке аггап£ег. Тке 
кісісіеп роїуркопіс Ііпез \уєгє іо Ье Ьгои^кі £о 
1і£кі. Тке сотрагізоп о£ іке сіесіркегесі іаЬІаіиге 

апсі ЗІГІП& огскезіга ігапзсгірііопз зкоигз іке \уау 
іі \уаз сіопе.

Тке ейііогз коре ікаі ікезе тагуеіоиз затріез 
о£ іке сепіигіез оій тизіс \уі!1 Ье регГогтесі іп 
сопсегі каїїз апсі сотреі аіЛепііоп о£ і.ке аисііепсе 
Ьу ікеіг ипгіуаіесі апсі ипс1уіп£ Ьеаиіу.

Мігозіао Зкогуск



Оригінал табулатури XVI ст. 
та розшифровка 
у сучасній нотації

Оригинал табулатурьі XVI ст. 
и расшифровка 

в современной нотации



Огікіпаїе

16



Весіґгахіопе

17

і
Ноти до 

і сі-бемоль в ори­
гіналі записано як 

шістнадцяті, але 
в попередній чверті 
не вистачає крапки.

1
Ноти до 
и си-бемоль 
в оригинале 
записани как 
шестнадцатие, но 
в предидущей 
четверги недостает 
точки.

2
Ритм цього такту 

в оригіналі не 
зовсім ясний.

2
Ритм зтого такте 
в оригинале 
не совсем ясен.

З
Для повного 

проведення теми 
в басу не 

вистачає ноти 
до-дієз (що, 

проте, не зовсім 
пов'язується 

з верхнім 
до-бекар2 ).

т

з
Для полного 
проведення теми 
в басу не хватает 
ноти до-диез (что, 
однако, не совсем 
вяжется с верхним 
до-бекарг ).

4
Зто фа-бекар 
звучит несколько 
странно.

5 
Странное удвоение 
ноти до-диез.



Огікіпаїе

18.



ВесіГгахіопе

19

в
Можливо, замість 
ноти до-дієз' тут 

має бути фа-дієз 1 — 
той самий лад на 
відповідно вищій 

струні.

7
У басу, очевидно, 

має бути ре — 
нота з теми.

8 
Порівняно з темою 

тут в басу 
пропущено ноту Фа.

6 
Возможно. вместо 
ноти до-диез' здесь 
должно бить 
фа-диез' — 
тог же лад 
на соответственно 
более високой 
струне.

7
В басу, очевидно, 
должно бить ре — 
нота из теми.
8
По сраанению 
с темой здесь в басу 
пропущена нота Фа.

10

9 
Ритм останньої 

чверті в оригіналі 
не зовсім ясний.

Ритм другої 
чверті в оригіналі 

не зовсім ясний.

9
Ритм последнєй 
четверги 
в оригинале 
не совсем ясен.

10
Ритм второй 
четверги в оригина­
ле не совсем ясен.

11
Для повного 

проведення теми у 
верхньому голосі 
не вистачає ноти 

сі-бекар1, а не 
сол ь *.

11
Для полного 
проведеная теми 
в верхнем голосе 
не хватает 
ноти си-бекар1. 
а не соль'.



Огірпаїе

20



ВесіГгахІопе

21

V

12
Ця тактова риска 

в оригіналі 
відсутня.

12
9та тактовая черга 
в оригинале 
отсутствует.

13
Ці дві шістнадцяті 

в оригіналі 
помилково записано 

як восьмі.
14

Ноту ре 
в оригіналі ніби 

закреслено.

т

із
Зти две 
шестнадцатьіе 
в оригинале 
ошибочно записаньї 
как восьмьіе.
14
Нота ре 
в оригинале 
как бьі зачеркнута.



Огікіпаїе

22



ВесИгахіопе

23

ясний.

16 
Ритм останньої 

чверті в оригіналі 
не зовсім

15
Цей такт ритмічно 

та інтонаційно 
сумнівний.

15 
дтот такт 
ритмически и инто- 
национно 
сомнительний.

16
Ритм последней 
четверги 
в оригинале 
не совсем ясен.

І717
Можливо, це до1 

має звучати разом 
з попереднім мі- 

бемоль.

17
Возможно, зто
до1 должно звучать 
вместе
с предьідущим ми- 
бемоль.



Огі кіпаїе

24



ВесИгаїіопе

25

і 
Ноту соль подвоєно 
на сусідній струні, 

що можна 
зрозуміти як 
підкреслення 

імітації.

2
Ритм третьої 

чверті в оригіналі 
не зовсім ясний.

1
Нота соль удвоена на 
соседней струпе, 
что можно понять 
как подчеркивание . 
имитации.

2
Ритм третьей 
четверги 
в оригинале 
не совсем ясен.

з
Цю тактову риску 

в оригіналі 
виставлено, мабуть, 

помилково.

4
В оригіналі тут 

стоїть тактова 
риска.

З
9та тактовая черга 
в оригинале 
виставлена, 
вероятно, ошибочно.

4
В оригинале здесь 
стоит тактовая 
черга.
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5
Ця тактова риска 

в оригіналі відсутня.
6

В оригіналі тут 
стоїть тактова 

риска.
черга.
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7
Ритм цього та двох 

наступних тактів 
в оригіналі 

не зовсім ясний.

7
Ритм зтого и двух 
последующих тактов 
в оригинале 
не совсем ясен.

8
Ритм второй 
половини такта 
в оригинале 
не совсем ясен.

8
Ритм другої 

половини такту 
в оригіналі 

не зовсім ясний.
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Цей та наступний 
такти в оригіналі 

помилково 
записано восьмими.

9 9 
дтот и после- 
дующий тактьі 
в оригинале 
ошибочно записаньї 
восьмими.

10
Нота ля 

сумнівна.

10
Нота ля 
сомнительная.
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і
Ритм цього такту 

в оригіналі 
не зовсім ясний.

1
Ритм отого такте 
в оригинале 
не совсем ясен.

2
В оригіналі 

ця тактова риска 
стоїть в середині 

наступного такту.

З
Ритм цієї чверті 

в оригіналі 
не зовсім ясний.

т
2 З

2
В оригинале зта 
тактовая черга 
стоит в середине 
последующего такти.

З
Ритм отой четверги 
з оригинале 
не совсем ясен.
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4
Весь цей такт 

в оригіналі записано 
тридцять другими.

4 
Весь зтот такт 
в оригинале 
записан тридцать 
вторьіми.



Транскрипцію для струнного оркестру 
трьох фантазій для лютні

з Львівської табулатури XVI століття 
здійснив у 1973 році композитор М. Скорик.

Вперше цей твір було виконано 
1974 року у Львові оркестром 

Львівської державної філармонії 
під керуванням Мирослава Скорика.

Транскрипцию для струнного оркестра 
трех фантазий для лютни

из Львовской табулатурьі XVI столетия 
осуществил в 1973 году композитор М. Скорик.

Впервьіе ато произведение бьіло исполнено 
в 1974 году во Львове оркестром 

Львовской государственной филармонии 
под управлением Мирослава Скорика.



ТРИ ФАНТАЗІЇ 
для лютні

Партитура

ТРИ ФАНТАЗИИ 
для лютни 

Партитура



ТгапБСГІїіопе

42

0ВСНЕ8ТКА

Уіоііпі І
Уіоііпі II

Уіоіе
Уіоіопсеїіі 

СопігаЬЬаззі



Тгапзсгіхіопе

43

Модегаіо

] 1 -1—
? я/ І^- Л ґ V =1-Х-- 0 О

.......... .1 =
•7

------------------------------------ *---------------------------------------------

■Л С -----

'



Тгапзсгігіопе

44



Тгапбсгігіопе

45



Тгапвсгіїіопе

46

ПОП (ІІУ.



Тгапвсгіїіопе

47

СГЄ5С.
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